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MEðUNARODNI CENTAR  

ZA KNJIŽEVNE 

PREVODIOCE 

 

 
 
 

PRAVILNIK 
O DODELJIVANJU  NAGRADE „BRANKO JELIĆ” 

ZA NAJBOLJI PREVOD SA FRANCUSKOG NA SRPSKI JEZIK 

 
 
 

I  OPŠTE ODREDBE 
 

Član 1 
 

Nagrada „Branko Jelić” (u daljem tekstu: Nagrada), čiji  su utemeljitelji 
Francuski kulturni centar u Beogradu (FKC),  Meñunarodni centar za književne prevodioce u 
Sremskim Karlovcima (MCKP) i Udruženje književnih prevodilaca Srbije (UKPS)   
(u daljem tekstu: Utemeljitelji)  
dodeljuje se jednom godišnje za najbolje prevedeno delo sa francuskog na srpski 
jezik, objavljeno u Republici Srbiji. 
 

Član 2 
 

Ciljevi dodeljivanja nagrade su: 
- negovanje postojećih, tradicionalno bogatih veza izmeñu francuske i srpske 

kulture; 
- izdvajanje najvrednijih meñu sve većim brojem  prevoda; 

      -  podsticanje mladih na bavljenje plemenitim poslom prevoñenja, kao moćnim 
sredstvom razumevanja i poštovanja drugog i drugačijeg. 
 

Član 3 
 

Za nagradu mogu biti predložena objavljena prevedena dela 
- koja su izvorno  pisana  na francuskom jeziku i objavljena od strane francuskih 
izdavača; 
- koja obuhvataju četiri žanra: prozu, poeziju, dramu i esejistiku; 
- koja su objavljena u periodu od 1. juna prethodne do 1. juna godine u kojoj se 
dodeljuje Nagrada; 
- koja su prevedena isključivo sa izvornika;  
- u čijem se impressumu ne navodi ime eventualnog jezičkog ili stručnog redaktora. 
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II   KATEGORIJE NAGRADE 

 
Član 4 

 
Nagrada se dodeljulje za dve kategorije prevodilaca/prevoda: 
 
(a) PRVA OGLEDANJA (RÉVÉLATION) – prevodioci  koji su objavili  najviše tri 
prevedene knjige iz oblasti navedenih u članu 3. ovog Pravilnika.  
 
Uslov je da prevod – kao i njegov autor – nema prethodnih nagrada, o čemu jemči 
predlagač pisanom napomenom. 

 
(b)  ZRELI DOPRINOSI (CONSÉCRATION) – prevodioci koji za sobom imaju veći 
broj zapaženih prevoda.  
 
Ukoliko je već nosilac neke od uglednih prevodilačkih nagrada, autor se neosporno 
svrstava u tu kategoriju.  
 
Ustanovljena je i posebna  kategorija: 
 
(c) POHVALA ŽIRIJA ( MENTION SPECIALE) – kategorija u koju spadaju 
prevodioci čije se delo posebno ističe u odnosu na druge predložene prevode.  
Ova pohvala može biti dodeljena pripadnicima obe prethodno navedene kategorije. 
 
U svakoj od navedene tri kategorije nagrada se dodeljuje isključivo jednom prevodu. 
 
Prevodilac koji je prethodnih godina dobio  Nagradu u kategoriji PRVA 
OGLEDANJA može biti predložen za sledeći izbor samo  ukoliko je u meñuvremenu 
prešao u kategoriju ZRELI DOPRINOSI.  
 
Dobitniku iz kategorije ZRELI DOPRINOSI Nagrada može biti ponovo dodeljena 
samo za delo u žanru različitom od prethodno nagrañenog. 
 
 

III  POSTUPAK PREDLAGANJA 
 

Član 5 
 

Dela koja će ući u izbor dostavljaju izdavači, udruženja pisaca, udruženja prevodilaca 
i pojedinci sa područja Republike Srbije, autori prevoda, kao i sami članovi žirija.  
 
Predlagač treba da naznači kojoj od prve dve kategorije (a i b) pripada predloženo 
delo i da, ukoliko to smatra potrebnim, predlog proprati pisanim obrazloženjem. 
 
Rok za dostavljanje predloga je 1. juli godine u kojoj se Nagrada dodeljuje. 
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IV  ŽIRI 

 
Član 6 

 
Svaka od tri institucije Utemeljitelja bira svog predstavnika u tročlanom žiriju i 
honoriše ga dogovorenim ravnopravnim iznosom.  
 
Članovi Žirija, čiji mandat traje tri godine, izabrani su kao neosporni poznavaoci 
izvornog i ciljnog jezika. Pored prevodilaca od struke, u Žiri mogu biti birani i drugi 
istaknuti poslenici reči (pisci, književni kritičari, profesori Univerziteta, itd), 
profesionalno povezani sa tradicijom francuske kulture.   
 
Ukoliko član Žirija prestane da obavlja funkciju, ustanova koju je predstavljao 
predlaže njegovog zamenika. 
 
U Žiri ne mogu biti birane osobe koje su već članovi Žirija za dodelu drugih sličnih 
nagrada, u vremenu  dok im traje mandat u tim drugim žirijima. 
 
 

Član 7 
 

Žiri na svojoj prvoj sednici bira predsednika, koji saziva sednice i rukovodi radom, o 
čemu se vodi zapisnik. S obzirom na dužinu mandata, Žiri može da odluči da u svakoj 
od tri godine mandata predsedava svaki od tri njegova člana.  
 
Uprava Udruženja književnih prevodilaca Srbije obezbeñuje žiriju tehničku pomoć u 
toku njegovog rada. 
 
Članu žirija čije je delo ušlo u izbor za nagradu prestaje članstvo u godini kada se 
odlučuje i o njegovom delu, a ustanova koju je predstavljao predlaže zamenika.  
 
Žiri razmatra sva pravovremeno dostavljena dela, kao i blagovremeno prispele pisane 
predloge prevedenih dela (za predloge upućene poštom važi datum poštanskog žiga).  
 
Članovi Žirija imaju pravo da u toku trajanja postupka predlaganja, ocenjivanja i  
izbora  dela predlože naslove koje nisu kandidovali izdavači, udruženja  ili pojedinci, 
ukoliko smatraju da ta dela zaslužuju  razmatranje. 
 
Žiri mora da raspolaže izvornikom svakog dela koje uvrsti u uži izbor. Primerak 
izvornika Žiriju dostavlja predlagač. 
 
Ukoliko raznorodnost prispelih dela to dopusti, Žiri nastoji da svake godine nagradi 
prevod drugačijeg žanra. 
 
Za prevod čija složenost to nalaže Žiri može konsultovati znalce iz oblasti kojom se 
predloženo delo bavi. 
 
Pored ocenjivanja prevoda, Žiri uzima u obzir i vrednost samog izvornika, njegov 
značaj i doprinos svetskoj, evropskoj i srpskoj kulturi. 






